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Pronunciation and
Transliteration Chart

Arabic Trans-
. Pronunciation literated
script
form
| short ‘a’, as in cat a
S —1 longer ‘a’, as in cab (not as in cake)
-~ /b/ as in bell, rubber and tab
< /t/ as in tap, mustard and sit t
takes the sound of the preceding hort
. . . (when
diacritical mark sometimes ending in h
5 . . followed
: (when in pausal form): ah, ih or ooh; or by another
atul(ln), atn(n) or ata((ril) Arabic
when uninterrupte word)
¥ /th/ as in thing, maths and wealth th
c /j/ as in jam, ajar and age j
a ‘harsher’ sound than the English
- initial /h/, and may occur medially and h
in word-final position as well
; as in Bach (in German); may occur Kh
C initially and medially as well
3 /d/ as in do, muddy and red d
5 as in this, father and smooth dh
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Arabic
script

Pronunciation

Trans-
literated
form

/t/ as in raw, arid and war; may
also be arolled ‘r’, as pronounced
in Spanish

/z/ as in zoo, easy and gaze

/s/ as in so, messy and grass

S|

as in ship, ashes and rush

sh

no close equivalent in English,
but may be approximated by
pronouncing it as /sw/ or /s/ farther
back in the mouth

no close equivalent in English, but may
be approximated by pronouncing it as
/d/ farther back in the mouth

b

no close equivalent in English, but may
be approximated by pronouncing it as
/t/ farther back in the mouth

b

no close equivalent in English, but may
be approximated by pronouncing ‘the’
farther back in the mouth

no close equivalent in English: a guttur-
al sound in the back of the throat

no close equivalent in English,
but may be closely approximated
by pronouncing it like the French /r/ in
‘rouge’

gh

f/ as in fill, effort and muff
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. Trans-
Ara-blc Pronunciation literated
script form
no close equivalent in English, but may
X be approximated by pronouncing it as q
/k/ farther back in the mouth
4 /k/ as in king, buckle and tack k
J /I/ as in lap, halo; in the word Allah, it l
becomes velarized as in ball
¢ /m/ as in men, simple and ram m
o /n/ as in net, ant and can n
/h/ as in hat; unlike /h/ in English, in

4—os—a | Arabic /b/ is pronounced in medial and h
word-final positions as well
J as in wet and away w
J long ‘v’, as in boot and too 00
$ as in yard and mayo y
S long ‘e’, as in eat, beef and see ee
glottal stop: may be closely
approximated by pronouncing it like ‘t’ | (omitted
2 in the Cockney English in initial
pronunciation of butter: bu ‘er, position)

or the stop sound in uh-oh!
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Diphthongs
Trans-
Arabic .. )
. Pronunciation literated
script
form
8- eyl long ‘0’, as in owe, boat and go au, aw
h_g.-/;, ¢ éi long ‘a’, as in aid, rain and say ay, ai, ei
Diacritical marks (tashkeel)
Trans-
Name of L. .
Pronunciation literated
mark
form
% very short ‘a’ or schwa a
fathah (unstressed vowel)
shorter version of ee or schwa i
z unstressed |
kasrah ( vowel)
g shorter version of 00 u
dammah
- a doubled consonant is stressed in the double
word, and the length of the sound is letter
shaddah also doubled
no vowel sound between consonants or | absence of
i at the end of a word vowel
sukoon

oo




Arabic honorific symbols

&

(%)
(38)

(%)
(i)

(&)

()

(%)

Subhdanahu wa Ta ‘ald

salla Allahu ‘alayhi wa sallam

‘alayhi as-salam

radiya Alldhu ‘anhu
radiya Allahu ‘anha
radiya Allahu ‘anhumd
‘anhum

radiya Allahu

radiya Allahu ‘anhunna

u st
& 9

-

.,

#

The Exalted

Blessings and peace be upon
him

May peace be upon him

May Allah be pleased with
him

May Allah be pleased with
her

May Allah be pleased with
both of them

May Allah be pleased with
all of them

May Allah be pleased with
all of them (females only)



Hadith grade terms 9%5

Sound: saheeh
Reliable: hasar
Weak: da‘eef
Odd: ghareeb

Authentic:  includes sound, reliable, or any grade in between

Acceptable: sakat ‘anhu; the grader of the hadith did not comment
on it, meaning that he found nothing unacceptable in it

& oo e
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Soorat Yoosuf

(continuced)
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12:53. Nor do I absolve my own self [of blame], for verily the human
soul constantly prompts one to do evil, except for those on whom
my Lord bestows His mercy. Verily my Lord is Oft-Forgiving,
Most Merciful.!

12:54. The king said: Bring him to me, so that | may appoint him [as
an adviser] solely for me. Then when he had spoken with him,
he said: Verily from this day you will be in a position of high
standing with us, and entrusted with our affairs.

12:55. Yoosuf said: Put me in charge of the storehouses of the land,;
indeed I will manage them carefully and wisely.

12:56. Thus We established Yoosuf in the land, so that he was free
to do therein whatever he willed. We bestow Our mercy upon

! The meanings of the verses of the Qur’an in this book (with some minor

changes to the punctuation) have been translated by the translator. (Editor)
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whomever We will, and We will not cause the reward of those
who do good to be lost.

12:57. But verily the reward of the hereafter is better, for those who
believe and are mindful of Allah.

Having admitted that she did indeed try to seduce Yoosuf ( ‘alayhi
as-salam — peace be upon him) and affirmed that she did not in fact
betray her husband (as the seduction attempt failed), the wife of
al-‘Azeez countered any possible impression of self-praise on her
part by saying:

¢Nor do I absolve my own self [of blame] s that is, 1 do not absolve
myself of the attempt at seduction, or of wanting that and being very
eager and scheming to attain it
gfor verily the human soul constantly prompts one to do evil} that
is, it is always prompting one to do evil, such as shameful deeds and
other sins, for it is the vehicle of the Shaytan, through which he gains
access to people
dexcept for those on whom my Lord bestows His mercyi and saves
such a one from his soul that prompts him to do evil, until his soul
becomes content with its Lord, submits to the call of guidance and
resists the caller of doom. That does not come from the soul itself;
rather it is by the grace and mercy of Allah (Subhanahu wa Ta‘ala -
Glorified and Exalted is He) towards His slave.
¢ Verily my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful that is, He is Oft-
Forgiving to the one who commits sins if he repents and turns back
to Him
¢Most Mercifuls because He accepts his repentance and enables him
to do righteous deeds. This is the correct view, that these are the words
of the wife of al-* Azeez, not the words of Yoosuf, as the context has
to do with her words, because at that point Yoosuf was still in prison
and was not present.
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When the king and the people realised that Yoosuf was completely
innocent, the king sent for him, saying:
¢Bring him to me, so that I may appoint him [as an adviser] solely
for me} that is, so that I may appoint him to serve me only and bring
him close to me. So they brought him, with honour and respect
g§Then when he had spoken with him, he was impressed with his
words and thought even more highly of him. So he said to him:
¢ Verily from this day you will be in a position of high standing with
us, and entrusted with our affairs} that is, you will be well established
and entrusted with secrets.

¢Yoosuf said}, seeking that which was in the public interest:

¢Put me in charge of the storehouses of the land} that is, in charge
of the treasury of the land, and the storehouse in which the yield of
the land was kept, as a keeper and controller

dindeed 1 will manage them carefully and wisely} that is, I will be
careful with whatever I am put in charge of, so nothing will be lost
of it inappropriately. I will monitor what comes in and what goes
out, for I have knowledge of how to manage things, when to give
and when to withhold, and how to handle all manner of things. This
was not because Yoosuf was eager to be in a position of authority;
rather he cared about the public interest, and he knew that he was
competent and honest, and able to take good care of things, which
they did not know.

Hence he asked the king to put him in charge of the storehouses
of the land, and the king did that.

¢§Thus} by means of what is mentioned above
€ We established Yoosuf in the land, so that he was free to do therein
whatever he willed} of living a life of ease and abundance, and
holding a position of high status
§We bestow Our mercy upon whomever We will} that is, this was by
the mercy of Allah to Yoosuf, that He bestowed upon him and decreed
for him; it was not limited to worldly blessings.
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dand We will not cause the reward of those who do good to be lost}.
Yoosuf (32 ) was one of the most prominent of those who do good,
s0 he would have good in this world and good in the hereafter. Hence

Allah says:
éBut verily the reward of the hereafter is betterp than the reward of

this world
dfor those who believe and are mindful of Allah} that is, for those
who combine mindfulness of Allah with faith.

It is through mindfulness of Allah and piety that prohibited matters,
both major and minor sins, are given up, and it is through perfect faith
that the heart believes in what Allah has commanded it to believe, and
the actions of the heart (beliefs) and physical actions, both obligatory
and recommended, follow that.
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12:58. The brothers of Yoosuf came and presented themselves before
him; he immediately recognised them but they did not recognise
him.

12:59. When he had supplied them with their provisions, he said: Bring
to me a brother of yours through your father; do you not see that
I give full measure and am the best of hosts?

12:60. If you do not bring him to me, you will never again receive a
single measure [of provisions] from me, nor will you come near
me.

12:61. They said: We will try to persuade his father to let him go, and
we will surely do it.

12:62. Yoosuf said to his servants: Put their trade goods [with which
they had bartered] in their saddlebags so that they may discover
them when they return to their people; perhaps they will come
back.

12:63. When they returned to their father, they said: O our father, we
have been denied any further provisions [unless we take our
brother with us]; send our brother with us, so that we may get
our measure [of provisions], and we will surely keep him safe.

12:64. Ya‘qoob said: Am I to trust you with him as [ once trusted you
with his brother? But Allah is the best of guardians, and He is
the Most Merciful of those who show mercy.

12:65. When they opened their baggage, they discovered that their
trade goods had been returned to them. They said: O our father,
what more could we ask? These trade goods of ours have been
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returned to us. We will get [more] provisions for our household,
and take care of our brother, and receive an extra camel-load.
That is an easy measure [to obtain].

12:66. Ya‘qoob said: I will never send him with you unless you swear
a solemn oath to me, by Allah, that you will surely bring him
back to me, unless you are overwhelmed by circumstances.
Then when they had sworn their solemn oath to him, he said:
Allah is witness over what we say.

12:67. And he said: O my sons, do not enter [all] by one gate; enter by
different gates. | cannot avail you anything against [the decree
of] Allah; Allah’s decree alone prevails. In Him I put my trust,
and in Him let all that trust put their trust.

12:68. Although they entered [the city] as their father had instructed
them, it would not have availed them anything against [the
decree of] Allah, yet a need in Ya‘qoob’s soul was satisfied.
Verily he was possessed of knowledge because of what We had
taught him, but most people have no knowledge.

When Yoosuf (32) took charge of the storehouses of the land,
he managed them well. He grew a huge amount of crops throughout
the land of Egypt during the years of abundance, and allocated large
depots in which he collected a great deal of food, which he kept and
managed in the best manner. Then when the years of drought began,
and the drought spread as far as Palestine, where Ya‘qoob and his
sons lived, Ya‘qoob sent his sons to Egypt for provisions.

gThe brothers of Yoosuf came and presented themselves before
him; he immediately recognised them but they did not recognise him}p
that is, they did not realise who he was.

£When he had supplied them with their provisions} that is, when
he had weighed out for them as he weighed out for others; it was
part of his good management that he did not give any individual
more than one camel load. He had asked them about their situation,
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and they told him that they had a brother who was with his father,
namely Binyameen.

4he saidp to them: §Bring to me a brother of yours through your
fatherp — he encouraged them to bring him, and said:
gdo you not see that [ give full measure and am the best of hosts} in
generosity towards my guests?

Then he warned them of the consequences if they did not bring
him: €If you do not bring him to me, you will never again receive
a single measure [of provisions] from me, nor will you come near
me . That was because he knew that they had no choice but to come
to him, and that would make them bring their brother.

¢They said: We will try to persuade his father to let him goj} —
this indicates that Ya‘qoob (¥2) was very attached to Binydmeen
and could not bear to be apart from him, for he found consolation in
him after the loss of Yoosuf. Therefore he needed to be persuaded to
send him with them.
dand we will surely do it} that is, what you have instructed us to do.

¢Yoosuf said to his servants: Put their trade goods} that is, with
which they had bought their provisions
gin their saddlebags so that they may discover them} that is, the
trade goods
gwhen they return to their people; perhaps they will come backj — that
was because he felt uncomfortable taking the trade goods in return
for the provisions. What appears to be the case is that he wanted to
encourage them by showing generosity towards them, by giving them
full measure and then by returning their trade goods to them without
them realising.

§When they returned to their father, they said: O our father, we
have been denied any further provisions} that is, if you do not send
our brother with us.
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€send our brother with us, so that we may get our measure [of
provisions]j that is, let that be a means of us getting our measure
of provisions. Then they promised to take care of him, as they said:
gand we will surely keep him safep from any harm that may befall
him.

¢Ya‘qoob said: Am I to trust you with him as I once trusted you
with his brother?$ That is, you previously gave me a stronger promise
than this to keep Yoosuf safe, yet you did not fulfil the promise you
made. Therefore I do not trust your promise; rather I trust Allah (4g).

gBut Allah is the best of guardians, and He is the Most Merciful
of those who show mercy$ that is, He knows my situation and I hope
that He will have mercy on me, so He will protect him and bring him
back to me. It was as if these words softened his heart to the idea of
sending Binyameen with them.

Moreover, € When they opened their baggage, they discovered that
their trade goods had been returned to them}. This indicates that they
were aware that Yoosuf had returned them deliberately and that he
wanted them to keep them. So they said to their father, encouraging
him to send their brother with them: €O our father, what more could
we ask?P That is, what further kindness could we seek, when he
has given us full measure and has returned our trade goods to us
as a goodwill gesture, which is indicative of his sincerity and good
attitude?

¢These trade goods of ours have been returned to us. We will get
[more] provisions for our household} that is, if we take our brother
with us, he will be a means of us being given provisions, so we will
get more provisions for our household and we will bring them what
they need of food
dand take care of our brother, and receive an extra camel-loadj if he
goes with us, for Yoosuf gives each person a camel load.
¢That is an easy measure} that is, it is easily obtained, because it will
not take any longer than usual and there is a clear interest in doing so.



Soorah Yoosuf (58-68) I 29

gYa‘qoob saidp to them: €I will never send him with you unless
you swear a solemn oath to me, by Allah, that you will surely bring
him back to me, unless you are overwhelmed by circumstancesj that
is, unless something happens to you that you have no power to deal
with and cannot ward it off.
§Then when they had sworn their solemn oath to himj pledging to
do as he asked
¢he said: Allah is witness over what we say}» that is, His witness over
us is sufficient, and His care will suffice us. When he sent Binydmeen
with them, he advised them that when they reached Egypt: €do not
enter [all] by one gate; enter by different gatesp. That was because
he feared the evil eye, as they were so many and good-looking, for
they were all the sons of one man.

€1 cannot avail you anything against [the decree of] Allahj for
His decree will inevitably come to pass
€Allah’s decree alone prevails} that is, His will and decree and His
command, for whatever He decrees and rules will inevitably happen
¢In Him [ put my trust} that is, I rely upon Allah, not on my advice
to you of taking certain measures
¢and in Him let all that trust put their trust} for by doing so, all aims
will be achieved and all harm will be warded off.

When they left and €they entered [the city] as their father
had instructed themj, that action §would not have availed them
anything against [the decree of] Allah, yet a need in Ya‘qoob’s soul
was satisfiedp which was the result of compassion and love for
his children; therefore by giving them this advice, he put his mind
at rest.

This was not due to any lack of knowledge on his part, for he
was one of the noble Messengers and devoted scholars. Hence Allah
says of him: € Verily he was possessed of knowledge that is, he had
great knowledge
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¢because of what We had taught him} that is, he did not acquire
knowledge by his own strength; rather it was by the grace of Allah
Who taught him

¢but most people have no knowledgep of the consequences and
subtleties of things. This applies to the knowledgeable among them;
some knowledge may be hidden from them and they may be unaware
of some rulings and requirements.
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12:69.

12:70.

12:71.
12:72.

12:73.

12:74.

12:75.

12:76.

12:77.

12:78.

When they came into Yoosuf’s presence, he lodged his brother
with himself [and said]: Verily I am your brother, so do not be
saddened by their past actions.

Then when he had given them their provisions, he placed the
drinking-cup in his brother’s saddlebag. Then a crier called out:
O people of the caravan, you are thieves!

They said, turning towards them: What have you lost?

They said: We have lost the king’s goblet. Whoever brings it
will have a camel-load [of provisions, as a reward]; | guarantee
it.

[The brothers] said: By Allah, you know that we did not come
to cause mischief in the land, and we are not thieves.

[The Egyptians] said: Then what should the penalty for this be,
if you are [found to be] lying?

They said: The penalty should be that the one in whose saddlebag
it is found should be enslaved in recompense thereof. Thus do
we punish wrongdoers.

So he began with their baggage before his brother’s baggage,
then he took it [the goblet] out of his brother’s baggage. Thus
We devised a plan for Yoosuf, for he could not have detained his
brother under the king’s law, unless Allah so willed. We raise in
status whomsoever We will; above each one who is possessed
of knowledge is one more knowing.

They said: If he steals, there was a brother of his who stole
before him. But Yoosuf kept his thoughts to himself and did
not disclose anything to them. He said [to himself]: You are in
a worse position; and Allah knows best the truth of what you
say.

They said: O ruler of the land, verily he has a father who is
elderly and venerable; take one of us, instead of him, for indeed
we see that you are a kind man.
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12:79. Yoosuf said: Allah forbid that we should take any but the man
with whom our property was found, for in that case we should
surely be unjust.

¢ When they} that is, the brothers

gcame into Yoosuf’s presence, he lodged his brotheri, namely his full
brother, Binyameen, whom he had instructed them to bring, §with
himself} and made him join him; he singled him out from among his
brothers and told him the real situation.

¢[and said]: Verily I am your brother, so do not be saddened} that
is, grieved €by their past actions}, for the outcome will be good for
us. Then he told him what his plan was and the trick he wanted to
use so that he would stay with him until the matter was concluded.

§Then when he had given them their provisions} that is, when
he had weighed out provisions for each of his brothers, including
this brother,
ghe placed the drinking-cupp which was a vessel from which he
drank, and also used for measuring €in his brother’s saddlebag. Then
they loaded up their luggage, but when they set out, €a crier called
out: O people of the caravan, you are thieves!p Perhaps this caller
did not know what was really going on.

¢§They} namely the brothers of Yoosuf €said, turning towards
them} in order to dispel suspicion, for the thief does not care about
anything except getting away from the one from whom he stole,
so that he can get away with his theft. But these people turned and
came towards them, because they had no concern except to dispel the
accusation that had been made against them, so they said: § What have
you lost?p And they did not say, “What have we stolen from you?”
because they were certain that they were innocent of theft.

§They said: We have lost the king’s goblet. Whoever brings it will

have a camel-load} that is, as a reward for finding it
41 guarantee it} — this was said by the caller who was looking for it.
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§[ The brothers] said: By Allah, you know that we did not come to
cause mischief in the land$ by committing all kinds of sins
gand we are not thieves}, for stealing is one of the worst kinds of
causing mischief in the land. They only swore because they were
confident that the Egyptians were aware that they were not causing
mischief and were not thieves, as they knew them very well and
were aware that they were people of dignity and piety, who could not
have committed this theft; those who accused them knew that they
could not have done that. This is a more eloquent way of refuting the
accusation than saying, “By Allah we did not cause mischief in the
land and we did not steal anything.”

¢[The Egyptians] said: Then what should the penalty for this be,
if you are [found to be] lying?} and if it is found in your possession.

g They said: The penalty should be that the one in whose saddlebag
it is found should be enslaved in recompense thereof3 that is, the one
in whose saddlebag it is found should become the slave of the owner
of the stolen item. According to their religion, if the thief was proven
to be guilty, he would become the property of the owner of the stolen
wealth. Hence they said: §Thus do we punish wrongdoers$.

4So he} the inspector §¢began with their baggage before his
brother’s baggage, so that there would be no suspicion that it had
been done deliberately. When he did not find anything in their baggage,
dgthen he took it [the goblet] out of his brother’s baggage}. It does not
say “he found it” or “his brother stole it”, so as to reflect the reality
of the situation.

Having described how Yoosuf accomplished what he wanted to do
of keeping his brother with him in such a way that his other brothers
would not realise it, Allah says: § Thus We devised a plan for Yoosuf}
that is, We made easy for him this plan which enabled him to achieve
something that was not blameworthy
€for he could not have detained his brother under the king’s law}
because there was nothing in that law that allowed enslavement of
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the thief; rather they had some other penalty in such cases. Therefore
if the ruling had been referred to the king’s law, Yoosuf would not
have been able to keep his brother with him. But he made the ruling
come from them, so that he might achieve his aim.

¢ We raise in status whomsoever We will} by means of beneficial
knowledge and knowledge of ways and means of achieving desired
goals, as We raised Yoosuf in status
gabove each one who is possessed of knowledge is one more
knowing}. Above each one who has knowledge is one who is more
knowledgeable than him, until knowledge ends with the Knower of
the unseen and the seen.

When the brothers of Yoosuf saw what happened, ¢ They said:
If he} — namely this brother — ¢steals}, there is nothing surprising
about that, because gthere was a brother of his who stole before him}.
They were referring to Yoosuf (3% ); what they meant by saying
this was to declare their own innocence. In other words: this one
and his brother may commit acts of theft, but they are not our full
brothers.

These words implied a great deal of disparagement, but Yoosuf
kept his thoughts to himself §and did not disclose anything to them}
that is, he did not respond to their words in a way that would be
displeasing to them; rather he restrained his anger and kept it to
himself.
¢He said [to himself]: You are in a worse positionp because you
blamed us when you are worse than us in that regard
gand Allah knows best the truth of what you say that is, He knows
better than others, as you are accusing us of theft when Allah knows
that we are innocent.

Then they tried to appease him, hoping that he would let their
brother go with them. §They said: O ruler of the land, verily he has
a father who is elderly and venerable} and he cannot bear to be apart
from him; it is too difficult for him to be separated from him.
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¢take one of us, instead of him, for indeed we see that you are a kind
man}, so be kind to us and to our father by doing that.

But ¢Yoosuf said: Allah forbid that we should take any but the man
with whom our property was found} that is, this would be wrongdoing
on our part, if we were to punish an innocent person for the crime of
the one with whom we found our property. He did not say “the one
who stole”, in order to avoid lying.
4for in that cased, if we punished someone other than the one in
whose saddlebag it was found
¢we should surely be unjusty as we would be imposing punishment
on one who was innocent.
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12:80. When they despaired of him [responding to their request], they
conferred privately. The eldest of them said: Do you not know
that your father took a solemn oath from you, by Allah, and
before this you failed with regard to Yoosuf? Therefore I will not

leave this land until my father gives me leave or Allah decides
for me, and He is the best to decide.

12:81. Go back to your father and say: O our father, indeed your son
has committed theft: we can only tell you what we saw and we
could not guard against what we could not foresee.
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12:82. Ask in the town where we have been and ask the caravan in
which we returned; we are indeed telling the truth.

12:83. Ya‘qoob said: Nay; rather your souls have tempted you to do
something evil. But I will bear this patiently, and in good grace.
Perhaps Allah will bring them all back to me, for verily He is
the All-Knowing, Most Wise.

When the brothers of Yoosuf despaired of him allowing them to
take their brother back with them,
dthey conferred privately} that is, they got together on their own,
with no one else present, and started to discuss the issue amongst
themselves.
gThe eldest of them said: Do you not know that your father took a
solemn oath from you, by Allah} that you would look after him and
that you would bring him back, unless you were overwhelmed by
circumstances?
dand before this you failed with regard to Yoosuf}. So you did two
things: your previous failure with regard to Yoosuf, and your failure
to bring his brother back later on. I am too ashamed to face my father,
g Therefore I will not leave this land} that is, I will stay in this land
and will remain here
duntil my father gives me leave or Allah decides for me that is, He
decrees that I should come on my own or with my brother
gand He is the best to decided.

Then he advised them what to say to their father. He said: §Go back
to your father and say: O our father, indeed your son has committed
theft} that is, he has been detained for theft and we could not bring him
to you despite our best efforts. We are not telling you about something
of which we have no knowledge; rather we can only tell you what we
saw, because we saw the goblet taken out of his saddlebag
gand we could not guard against what we could not foreseep that is,
if we had known what we could not foresee, we would not have been
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eager and we would not have insisted that he should go with us, a?nd
we would not have given you our solemn oath. But we did not think
that the matter would end like this.

§Askp if you doubt what we say €in the town where we have
been and ask the caravan in which we returned} for they are aware
of what we are telling you
gwe are indeed telling the truthp and we are not lying or changing
the story; rather this is what really happened.

When they went back to their father and told him this news, he
was very upset; his grief intensified and he accused them again about
this matter, as he had accused them in the first case.
¢ Ya‘qoob said: Nay; rather your souls have tempted you to do
something evil. But I will bear this patiently, and in good grace}p
that is, he resorted to patience and good grace that is not accompanied
by discontent, panic or complaints to people. Then he began to hope
for relief, when he saw that things had got worse and his distress had
become severe. Therefore he said: §Perhaps Allah will bring them
all back to me} namely Yoosuf, Binydmeen and their eldest brother
who had stayed in Egypt.
¢for verily He is the All-Knowing$ Who knows my situation and my
need for His relief and favour, and my desperate need for His kindness

§Most Wisep Who has decreed for everything a timescale and an end
for all things, according to His divine wisdom.
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12:84. And he tumed away from them, and said: Alas for Yoosuf! And
his eyes became white with grief, and he was burdened with
silent sorrow.

12:85. They said: By Allah, you will not cease to remember Yoosuf
until your health is ruined or you die.

12:86. He said: I only complain of my distress and sorrow to Allah,
and | know from Allah what you do not know.

That is, Ya‘qoob (¥&) turned away from his sons after they told
him this news, and he was very sad and grieved. His eyes turned
white because of the grief and sorrow in his heart that caused him to
weep a great deal.
gand said: Alas for Yoosuf!} That is, his old and deep-rooted sorrow
and longing, that had remained hidden, now rose to the surface and
this calamity, which was minor in comparison to the first calamity,
reminded him of that earlier calamity. His sons, who were surprised
at his state, said to him:
¢By Allah, you will not cease to remember Yoosuf} that is, you keep
on remembering Yoosuf in all situations
quntil your health is ruined} that is, until you lose all power and
become unable to move or talk
dor you diej.

¢§He} that is, Ya‘qoob ¢said: I only complain of my distress and
sorrow p that are in my heart €to Allah} alone, not to you or to any
other people. So say whatever you want.
gand I know from Allah what you do not know j», that He will return
them to me and | will have the joy of being reunited with them.
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12:87. O my sons, go and seek news onoosufand his brother, and do
not despair of the mercy of Allah. Verily no one despairs of the
mercy of Allah but the disbelieving people.

-

12:88. When they came into his presence, they said: O ruler of the land,
hardship has befallen us and our family, and we have brought
merchandise of scant worth. So give us full measure, and be
charitable to us, for Allah rewards the charitable.

Ya‘qoob (¥ ) said to his sons: 0 my sons, go and seek news of
Yoosuf and his brother} that is, try hard to look for them
¢and do not despair of the mercy of Allah} for hope makes a person
try hard to achieve what he hopes for, whereas despair leads to apathy
and giving up. The best that people can hope for is the grace, kindness
and mercy of Allah.
¢Verily no one despairs of the mercy of Allah but the disbelieving
people} for — because of their disbelief — they think it unlikely that
He will bestow mercy upon them and they think His mercy is far off,
so do not be like the disbelievers.

This indicates that a person’s hope of the mercy of Allah will be
commensurate with the level of his faith.

So they went, and §€When they came into his presenced that is,
when they entered upon Yoosuf
¢they said}, beseeching him:
€O ruler of the land, hardship has befallen us and our family, and we
have brought merchandise of scant worth. So give us full measure, and
be charitable to us} that is, we and our family are in desperate need
dand we have brought merchandise of scant worth{ that is,
merchandise that no one is interested in and is of little value
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€So give us full measure} that is, even though the goods we offer
do not match what we seek, be charitable to us by giving more than
is our due

¢for Allah rewards the charitable} in this world and the hereafter.

When they had finished their plea for help and expressed how
desperate they were, Yoosuf was very moved and felt sorry for them,
and he told them who he was and rebuked them.
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12:89. He said: Do you know what you did to Yoosuf and his brother,
when you were ignorant?

12:90. They said: Could it be that you are Yoosuf? He said: | am Yoosuf,
and this is my brother. Allah has indeed been gracious to us.
Verily, whoever fears Allah and is patient, Allah will not cause
the reward of those who do good to be lost.

12:91. They said: By Allah, verily Allah has favoured you above us,
and we were indeed in the wrong.
12:92. He said: There is no reproach against you this day. May Allah

forgive you, for He is the Most Merciful of those who show
mercy.

¢He said: Do you know what you did to Yoosuf and his brotherj
— as for Yoosuf, it is clear what they did to him; as for his brother, it
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may have been — and Allah knows best — what they said about him:
41f he steals, there was a brother of his who stole before himp (12: 77),
or it may have been the incident that separated him from his father,
of which they were the cause.

g¢when you were ignorantd this is a kind of excuse for their
misbehaviour, attributing it to their ignorance, or it may be a rebuke
to them, because they did the deeds of ignorant people even though
that was not befitting for them.

They realised that the one who was addressing them was Yoosuf,
and they said: €Could it be that you are Yoosuf? He said: I am Yoosuf,
and this is my brother. Allah has indeed been gracious to usp by
blessing us with piety and fear of Allah, and establishing us in the
land. That is because € Verily, whoever fears Allah and is patient} that
is, he avoids doing what Allah has prohibited and is patient in bearing
pain and calamity and in complying with the commands,
gAllah will not cause the reward of those who do good to be lost}
for these things are part of doing good, and Allah will not cause the
reward of those who do good to be lost.

gThey said: By Allah, verily Allah has favoured you above us} that
is, He has favoured you above us in terms of sublime characteristics
and attitude, and beautiful traits, but we mistreated you in the worst
manner, and we strove to cause you harm and keep you away from
your father. But Allah (45) favoured you and enabled you to attain
what you wanted
gand we were indeed in the wrongp — this was a clear and blunt
admission on their part of the offence that they had committed against
Yoosuf.

But Yoosuf (¥2&) said to them, out of generosity and kindness:
€There is no reproach against you this day} that is, I will not reproach
you or blame you
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¢§May Allah forgive you, for He is the Most Merciful of those who
show mercy$. So he forgave them completely, without shaming them
by mentioning their previous sins, and he prayed for forgiveness and
mercy for them. This is the ultimate kindness and goodness that only
comes from the best of people, the elite of the chosen.
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12:93. Take this shirt of mine and place it over my father’s face; he
will recover his sight. Then come [back] to me with all of your
family.

12:94. When the caravan set out, their father said: Verily I can smell
the fragrance of Yoosuf, even though you may think me senile.

12:95. They said: By Allah, you are still lost in your old delusions!

12:96. Then when the bearer of glad tidings came, he placed [the shirt]
over his face, and he [immediately] recovered his sight. He said:
Did I not say to you, [ know from Allah what you do not know?

12:97. They said: Our father, pray to Allah to forgive us our sins, for
we were indeed in the wrong.

12:98. He said: I shall ask my Lord to forgive you, for verily He is the
Oft-Forgiving, Most Merciful.
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Yoosuf (¥3 ) said to his brothers: §Take this shirt of mine and
place it over my father’s face; he will recover his sightj» because
every disease is treated with its opposite; this shirt held traces of the
fragrance of Yoosuf, grief and longing for whom had taken deep root
in his father’s heart, to an extent known only to Allah, but when his
father smelled it, his heart found relief and his sight was restored.
There was divine wisdom in that which people do not fully understand,
but Yoosuf was aware of that.

g§Then come [back] to me with all of your family} that is, your
children and your clan, and all those who are connected to you, so
that the reunion will be complete and hardship and lack of provision
will be removed from you.

§When the caravan set outp from Egypt, heading towards
Palestine, Ya‘qoob smelled the fragrance of the shirt and said: € Verily
I can smell the fragrance of Yoosuf, even though you may think me
senilep that is, you make fun of me and think I do not know what
I am saying. That is because he realised that they were surprised at
what had happened to make him say that, and what he expected from
them did indeed happen, as they said:

€By Allah, you are still lost in your old delusions!} That is, you
are still like one who is lost at sea, and you do not know what you
are saying.

§Then when the bearer of glad tidingsj that Yoosuf and his
brothers and their father would soon be reunited
gcame, he placed [the shirt] over his face, and he [immediately]
recovered his sightjs that is, his sight was restored, after his eyes
had turmed white with grief, and he said to those of his children and
his family who were present, who had rejected his view and been
surprised at it, triumphantly rejoicing in the blessing that Allah had
bestowed upon him: €Did I not say to you, I know from Allah what
you do not know?}, as [ was hoping to meet Yoosuf, and | was
expecting relief from worry, distress and grief.
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Then they admitted their sin, and rightfully so: §They said: Our
father, pray to Allah to forgive us our sins, for we were indeed in the
wrongp when we did what we did to you.

¢gHe saidp hastening to respond to their request: £l shall ask
my Lord to forgive you, for verily He is the Oft-Forgiving, Most
Mercifuld and I hope that He will forgive you and have mercy upon
you, showering His mercy upon you. It was said that he delayed
seeking forgiveness for them until the time just before dawn, which
is the best time to pray for forgiveness and the time when such prayer
is more likely to be answered.
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12:99. Then when they came into Yoosuf’s presence, he lodged his
parents with himself and said: Enter Egypt, if Allah wills, safe
and secure.

12:100. He seated his parents in the highest place of honour, and they
fell down in prostration before him. He said: O my father, this
is the fulfilment of my dream of old. My Lord has made it come
true. He has indeed been gracious to me, when He rescued me
from prison and brought you here from the desert, after Shaytan
had sown discord between me and my brothers. Verily my Lord
is gracious to whomever He will, for He is the All-Knowing,
Most Wise.
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¢§Then when}p Ya‘qoob and his sons, and all their families, had
made preparations and travelled from their land to go and join
Yoosuf in Egypt and live there, when they reached him and §came
into Yoosuf’s presence, he lodged his parents with himself} that is,
he made them join him and he singled them out to be close to him,
showing them a great deal of respect, kindness, honour and veneration
€and said) to all of his family: ¢Enter Egypt, if Allah wills, safe and
securejr from all harm and fear. So they entered Egypt in that happy
state and were delivered from hardship and misery, and they attained
happiness and joy.

¢He seated his parents in the highest place of honour} that is, on
the king’s throne, where al-‘Azeez sat
gand they fell down in prostration before himj that is, his father, his
mother and his siblings fell down in prostration before him by way
of respect and honour.
¢He said}, when he saw that and he saw them prostrating to him: 0O
my father, this is the fulfilment of my dream of oldj* when he saw
eleven stars and the sun and moon prostrating to him. This was the
fulfilment of that dream, when it finally came to pass.
€My Lord has made it come true}» and He did not make it a jumbled,
confusing dream.

¢He has indeed been gracious to med and very kind
¢§when He rescued me from prison and brought you here from the
desertp. This is an example of his gentle and eloquent talk, as he
mentioned his situation in prison, but he did not mention his situation
in the well, because he had completely forgiven his brothers. Therefore
he did not mention their wrongdoing and he described their coming
from the desert as being an example of Allah’s kindness to him.

He did not say: Hunger and hardship have brought you here, and
he did not say: Allah has been gracious to you. Rather he said: §He
has indeed been gracious to me}, pointing out that the divine kindness
was directed to him. Blessed be the One Who bestows His mercy
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upon whomever He will of His slaves, and He grants mercy to them
from Him, for He is the Bestower.

dafter Shaytan had sown discord between me and my brothers}.
He did not say: The Shaytan misled my brothers; rather it was as if
the sin and ignorance were on both parts. Praise be to Allah Who
humiliated and defeated the Shaytan and brought us together after
this difficult separation.

¢Verily my Lord is gracious to whomever He will} He causes His
kindness to reach His slave from where he does not expect it, and He
causes him to attain high status by means of things that he dislikes
gfor He is the All-Knowing} Who knows the visible and hidden
aspects of all things and the secrets in people’s hearts.
g§Most Wised in doing what is appropriate and causing events to
occur at decreed times.
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12:101. O my Lord, You have indeed given me some authority and taught
me something of the interpretation of dreams. O Originator of
the heavens and the earth, You are my Protector in this world
and in the hereafter. Cause me to die as a Muslim [submitting
to Your will], and join me with the righteous.

7
&
‘%

When Allah gave Yoosuf power and authority in the land, and
reunited him with his parents and brothers, and after Allah granted him
great knowledge, he said, acknowledging with gratitude the blessing
of Allah and asking Him to make him steadfast in Islam:
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«¢O my Lord, You have indeed given me some authorityp —as he was
put in charge of the storehouses of the land, to manage as he saw fit,
and he was an important adviser to the king

dand taught me something of the interpretation of dreams} — the
Arabic wording may refer to the interpretation of the revealed Books,
as well as the interpretation of dreams and other kinds of knowledge
4O Originator of the heavens and the earth, You are my Protector
in this world and in the hereafter. Cause me to die as a Muslim
[submitting to Your will]} that is, make me always adhere to Islam
and be steadfast therein, until You cause me to die as a Muslim. This
supplication was not by way of seeking to hasten death.

¢and join me with the righteous} namely the Prophets, the righteous,
the pure and the chosen.
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12:102. This is an account of the unseen [the distant past], which We
reveal to you [O Muhammad]); you were not with them when

they agreed upon their plot and they were scheming.

When Allah told this story to Muhammad (salla Allahu ‘alayhi
wa sallam — blessings and peace be upon him), Allah said to him:
¢Thisp namely the story that We have related to you
dis an account of the unseen [the distant past]}. Were it not for Our
sending revelation to you, this great story could not have reached
you, because you were not present with them
gwhen they® namely the brothers of Yoosuf
gagreed upon their plot and they were scheming} against him,
when they pledged to separate him and his father, and they were in a
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situation where no one could see them except Allah (45) and no one
could know about it unless Allah informed him of it.

This is like what Allah (45) said when He told the story of Moosa
and what happened to him, and mentioned the situation that people
had no way of knowing except by His revelation:
¢You were not there on the western side [of the mountain] when We
decreed for Moosa the commission, nor did you witness that event.p
(al-Qasas 28: 44)

This is the clearest indication that what the Messenger of Allah
(8€) brought is true.
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12:103. But most of humankind will not believe, no matter how eagerly
you desire it.

12:104. No reward do you ask of them for this. It is but a reminder to
the worlds.

12:105. How many are the signs in the heavens and the earth which they
pass by without paying them any heed!

12:106. And most of them believe not in Allah except that they ascribe
partners to Him.

12:107. Do they feel secure that the overwhelming scourge of Allah’s
punishment will not come upon them, or that the Hour will not
come upon them suddenly when they least expect it?
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Here Allah (95) says to His Prophet Muhammad (£): ¢But most
of humankind will not believe, no matter how eagerly you desire itj,
for their thoughts and aims have become corrupt, so the eagerness of
those who would sincerely advise them is of no avail, even if there are
no impediments to guidance, in the sense that those would-be advisers
are teaching them and calling them to that which is good for them
and will ward off harm from them without asking for any reward or
compensation, and even if they establish all evidence and proof that
points to the truthfulness of their message. Hence Allah says:

¢§No reward do you ask of them for this. It is but a reminder to the
worlds} so that they may remember that which will benefit them and
thus do it, and that which will harm them and thus refrain from it.

gHow many are the signs in the heavens and the earth} that point
to the oneness of Allah §which they pass by without paying them
any heed}p.

Yet despite that, even if there is some belief on the part of some
of them, ¢most of them believe not in Allah except that they ascribe
partners to Himp. Even if they affirm the Lordship of Allah (35) and
acknowledge that He is the Creator, Provider and Controller of all
things, they still ascribe partners to Allah in His divinity and oneness.
For those who have reached this state (of ascribing partners to Allah),
there is nothing left for them but that the punishment should befall
them and come upon them suddenly whilst they feel safe. Hence
Allah says:

¢Do they feel secure} that is, do those who do these deeds and
turn away from the signs of Allah feel safe €that the overwhelming
scourge of Allah’s punishment will not come upon them} that is, a
punishment that will overwhelm them all and eradicate them
€or that the Hour will not come upon them suddenly when they least
expect it that is, for they deserve that, so let them repent to Allah
and refrain from anything that may be a cause of their punishment.
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12:108. Say [O Muhammad]: Thls is my way; I call to Allah on the
basis of clear evidence — I and those who follow me. Glory be

to Allah! And I am not one of those who ascribe partners to
Allah.

12:109. We did not send before you any but men to whom We gave
revelation, from among the people of the cities. Have they not
travelled in the land and seen what was the fate of those who
came before them? But the abode of the hereafter is better for
those who fear Allah. Will you not then understand?

Here Allah says to His Prophet Muhammad (£%): §Say} to the
people
gThis is my way} that is, my way to which I call; it is the way that
leads to Allah and to paradise, the way that is based on knowledge
of the truth, acting upon it and giving it precedence, and based on
devoting worship to Allah alone with no partner or associate.
41 call to Allahd that is, I urge and encourage people to turn to their
Lord, and I warn them against that which keeps them away from Him.
Moreover, I do that §on the basis of clear evidence} for my religion,
that is, on the basis of knowledge and certainty beyond any shadow of
a doubt, about which there are no reservations. And, likewise, €those
who follow me} also call to Allah as I do, on the basis of certainty.
So 4§Glory be to Allah}, and exalted be He far above what is attributed
to Him that is not befitting to His Majesty or is contrary to His
perfection.
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§And 1 am not one of those who ascribe partners to Allah} in any
of my affairs; rather I worship Allah, devoting my worship sincerely
to Him alone.

¢§We did not send before you any but men that is, We did not send
angels or any other type of creature, so why then do your people find
it strange that you are sent as a Messenger, and claim that you are no
better than them? But you have a good example in the Messengers
who were sent before you.
¢to whom We gave revelation, from among the people of the citiesp
that is, they were not from the desert; rather they were from among
the people of the cities, who are more rational and more mature in
thinking, so that their case and their message would be clear.

¢§Have they not travelled in the land} if they do not believe what
you say €and seen what was the fate of those who came before themjs,
and how Allah destroyed them for their disbelief; so beware lest you
do what they did and thus the same fate befall you as befell them.
¢But the abode of the hereafter} that is, paradise and what it contains
of eternal delights
¢is better for those who fear Allahp by obeying His commands
and avoiding what He prohibits, for the delights of this world are
imperfect, tainted and fleeting, whereas the delights of the hereafter
are perfect, complete and never-ending; rather they are eternal and
will forever increase and continue:

4...a gift without end.p (Hood 11: 108)

€Will you not then understand?} that is, do you not have reason
with which to give precedence to that which is better over that which
is inferior?
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12:110. Then when the Messengers despaired and [the people] thought

that the promise [made to the Messengers] was false, Our

help came to them, and those who We willed were saved. Our
punishment is never averted from the transgressors.

12:111. In their stories there is a lesson for people of understanding.
This [the Qur’an] is not a fabricated tale, but a confirmation of
[the scriptures] that came before it, an explanation of all things,
and guidance and mercy to people who believe.

Here Allah (35) tells us that He sent the noble Messengers, but
the wicked transgressors disbelieved in them, and that Allah gave
them respite so that they might believe; He continued to give them
respite until they reached such a high degree of harshness towards the
Messengers that the latter, despite their complete certainty and strong
belief in the promise and warnings of Allah, began to feel a kind of
despair and a kind of faltering in knowledge and certainty. When
matters reached that state, ¢Our help came to them, and those who
We willed were savedp namely the Messengers and their followers.
gOur punishment is never averted from the transgressors} that is, Our
punishment is never averted from those who committed offences and
transgressed the limits set by Allah.

¢§Then man will have no power to help himself nor anyone to help
him.} (ar-Tdrig 86: 10)

¢In their storiesP that is, in the stories of the Prophets and
Messengers with their people
gthere is a lesson for people of understanding that is, they learn
from them, as the stories speak of both good and bad people, and
explain that those who do what they did will get what they got of
honour or humiliation, respectively. They also learn from these stories
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what Allah has of attributes of perfection and great wisdom, and that
Allah is the One Who alone should be worshipped, with no partner
or associate.

€ This [the Qur’an] is not a fabricated tale that is, the Qur’an —in
which Allah tells you these stories of the unseen — is not fabricated
tales
¢butp it is €a confirmation of [the scriptures] that came before it}
namely the previous Books; it is in harmony with them and testifies
to their truth
gan explanation of all things} that people need to know of the
fundamental and minor issues of faith and of proof and evidence.
gand guidance and mercy to people who believe} for they — because
of what they gain from it of knowledge of the truth to which they give
precedence — attain guidance, and by what they attain of reward in
this world and the hereafter, they will also attain mercy.

Note:

Here we will list some of the lessons that may be derived from this
great story, at the beginning of which Allah says: §We relate to you
[O Muhammad] the best of stories} (/2: 3) and He says: €Verily in
Yoosuf and his brothers there are lessons for those who enquired
(12: 7) and at the end of this story, He says: €In their stories there is
a lesson for people of understanding$ (/2: 111).

Here we will list some lessons other than those which have been

mentioned above:

e This story is one of the best and clearest of stories, because it
moves from one situation to another, from trial to trial, from
trial to blessing, from humiliation to honour, from slavery to
a position of authority, from separation and fragmentation to
reunion and harmony, from sorrow to joy, from ease to hardship,
from hardship to ease, from restriction to abundance, from
denial to admission. Blessed be the One Who told the story
and told it well, making it abundantly clear.
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e [t shows that there is a basis for dream interpretation and that
knowledge of dream interpretation is one of the important
branches of knowledge that Allah gives to whomever He will
among His slaves. What this knowledge is mostly based on is
connection and similarity in names and attributes. In the dream
that Yoosuf saw, the sun, moon and stars were prostrating to
him, and the connection here was that these lights were the
adornment and beauty of heaven, and the sky is useful because
of them. Similarly, the Prophets and scholars are the adornment
and beauty of the earth, and by them people are guided in the
darkness as they are guided by the lights (of the heavenly bodies
mentioned above). Moreover, his father and mother were his
origin, and his brothers were branches that stemmed from
them, so it was appropriate that the origin should be greater in
illumination and size than that which stemmed from it. Therefore
the sun represented h<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>